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عموما  قنيالتّ  (سعى هذا المقال لتب(ان قصور المعاجم في إعطاء مقا,لات دق(قة للمصطلح ص:ملخّ 
قی? الذ< ینتج عن الدّ استخلاص المعنى ;ذا و  ،على وجه الخصوص ّ(ةولمصطلحات البناء والأشغال العموم

) إلى اللغة المنقول إلیها (اللغة ّ(ةوث(قي من تقر�ب معنى المصطلح في اللغة المنقولة (اللغة الفرنسالتّ ال,حث 
Gة) منتهجین في ذلك نظر ّ(ةالعر�س ّ�مفادها هل (عتمد المترجم المهني  ّ(ةوانطلقنا من إش;ال. المعنى لمدرسة ,ار

، وخلصنا إلى أنه توجد أدوات أخرN مثل القاموس ّ(ةقنالتّ فقM لترجمة المصطلحات  ّ(ةعلى القوام(س الثنائ
. ّ(ةقنالتّ وث(قي تساعد هذا الأخیر في فهم المصطلحات التّ أحاد< اللغة والاستعانة ,مختص وال,حث 

 وث(قي.التّ ، ترجمة، ال,حث ّ(ة، البناء، الأشغال العمومقنيالتّ  المصطلح :ّ�ة'لمات مفتاح
Abstract : This article seeks to clarify the failure of dictionaries to give precise 

correspondences of technical term in general and of the terms of construction and public 

works in particular, as well as to extract the exact meaning which results from the 

documentary research by bringing the meaning of the term in the source language (French 

language) to the target language (the Arabic language), following the theory of sense for the 

School of Paris. We started from the problematic of knowing whether the professional 

translator relies on binary dictionaries only to translate technical terms, and we concluded 

that there are other tools such as monolingual dictionary, consultation of specialists and 

documentary research that help the translator to understand the meaning of technical terms.  

Keywords: technical term; construction; public works; translation; documentary research. 

مر;ز�ن في ذلك على عمل المترجم المهني الذ< (عمد  ،ّ(ةقنالتّ صوص النّ ا هذا بترجمة النّ هتم في مقن مة:مقدّ 
وإیجاد م;افئات في لغة الوصول. ومن  ،الانطلاق نه من فهم مراد نصّ تم;ّ  ،ّ(ةإلى الإطلاع على مصادر توث(ق

ونقل معان(ه إلى اللغة الهدف  قنيالتّ ص النّ فهم  تم;نت من ملاحظة أنّ  ،خلال تجرGتي ;أكاد(مي و;مترجم مهني
 ّ�ةضرور أ(ضا أن هذه الخطوات  ;ما لاحظت وث(قي.التّ اكتساب معارف من خلال ال,حث  ّ(ةیتطلب وقتا ,غ

ص النّ فلا تقتصر ترجمة  ص ,أكمله،النّ لمصطلحات المستعملة و على مستوN ا ّ(ةجودة عال لإنتاج نص ذ<
 بل تتطلب دقة ،فحسب (العامة والمتخصصة) اللغة ّ(ةعلى إیجاد م;افئات للمصطلحات في القوام(س ثنائ قنيالتّ 

لأنه قد (عطي  ؛لا (عتبر القاموس ثنائي اللغة مصدرا مناس,ا;ما  في تحدید المصطلح وص(اغة المعنى،
من أجل  ّ(ةوث(قي مهما للغاالتّ (عد ال,حث و (اق أو خاطئة في ,عض الحالات. السّ مصطلحات لا تتواف? مع 

(المؤلف المرسل). bouira-m.doukari@univالبو�رة، الجزائر،  -جامعة آكلي محند أولحاج  ♣
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Gةإیجاد ع,ارات مناس,ة لف;رة ما في اللغة المنقول إلیها، فانعدام ,عض المقا,لات والم;افئات في اللغة العر)ّ 
في اللغة یجعل المترجم مجبرا على ص(اغة ع,ارات تكافئ المعنى الموجود  المتخصصةل,عض المصطلحات 

  المنقول منها.
وتحلیلها في الأوساp  ّ(ةقنالتّ  المصطلحاتوصف استراتیج(ات ترجمة نحاول من خلال ,حثنا هذا ولذلك 

و;یف تتطور مع الممارسة والوقت، ومعرفة ما إذا ;ان اكتساب المعرفة عن طر�? ال,حث  ،للمترجمین ّ(ةالمهن
فیها ,ش;ل أو ,آخر. ;ما نحاول أ(ضا ح;م التّ رجمة تتأثر ,عوامل معینة (م;ن للمترجم التّ وث(قي واستراتیج(ات التّ 

  :ّ(ةساؤلات الآتالتّ الإجا,ة عن 
ي تقترحها التّ على المقا,لات  ّ(ةهل (عتمد المترجم المهني عند ترجمته لمصطحات البناء والأشغال العموم- 

  ؟القوام(س
 ،,صفة عامة ّ(ةقنالتّ قد نجح في ترجمة المصطلحات  ثنائي اللغة القاموس إلى أ< مدN (م;ن القول إنّ - 

  ؟ّ(ة,صفة خاصة إلى اللغة العرG ّ(ةومصطلحات البناء والأشغال العموم
  وث(قي في تنو�ر ف;ر المترجم؟التّ ما دور ال,حث - 

  :ّ(ةومن أجل الإجا,ة عن الأسئلة المطروحة أعلاه، انطلقنا من الفرض(ات الآت
ن على استعمال مقابل واحد و مهنین الو یتف? المترجمسف قنيالتّ ,ه مقا,لات للمصطلح  قاموسإذا وجد - 

  وموحد.
  . ّ(ةله مقابل واحد ,اللغة العرG ّ(ةفي اللغة الفرنس متخصص;ل مصطلح - 

الواردة اقتصرنا في دراستنا على ,عض المصطلحات  ّ(ةونظرا لتوسع دائرة مصطلحات البناء والأشغال العموم
مثل الهندسة  ،أخرN في الوقت نفسهوهي مصطلحات تنتمي إلى مجالات  فقM، ّ(ةفي الصفقات العموم

  ...إلخ. ّ(ةعمیر والهندسة المدنالتّ و  ّ�ةالمعمار 
ولاس(ما مصطلحات البناء  ّ(ةقنالتّ عامل مع المصطلحات التّ عن صعو,ة  اوقد ;ان اخت(ارنا لهذا الموضوع ناتجً 

  جمة.المتر  المتخصصةصوص النّ من عناء في فهم  المترجم، وما یجابهه ّ(ةوالأشغال العموم
مهامي ;مترجم  ّ(ةفي إطار تأد ،مقاولینلعدید من الل ّ(ةوقد لمست هذه الصعو,ة أثناء ترجمتي لصفقات عموم

یتضمن المشروع الذ<  ،، فغال,ا ما تتكون هذه الصفقات من غلاف خارجيّ(ةسمالرّ رسمي ,م;تبي للترجمة 
صر�ح التّ ثم تأتي رسالة العرض و  ،الصفقة ي أبرمت معه هذهالتّ  ّ�ةوالهیئة الإدار  ،بإنجازهس(قوم المقاول 

وهما ع,ارة عن  ،العامة ّ�ةروp الخاصة ودفتر البنود الإدار الشّ و,عدها نجد دفتر  ،زاهةالنّ صر�ح ,التّ ,الاكتتاب و 
,الجزء القانوني  ّ(ةقنالتّ راسات الدّ وهو ما (سمى عند المقاولین وم;اتب  ،وGنود یتف? علیها الطرفان ّ(ةمواد قانون

)la partie juridique(،  المشتر;ةالشّ ,عدهما نجد دفتر p،رو �ي ستقوم بها التّ ن وصف الأشغال ضمّ تو
   وم;اتب. ّ�ةالمقاولة من بناء عمارات وس;نات ومحلات تجار 
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طبی? التّ  المزج بینإلى حیث نهدف من خلاله  ؛قد<النّ  حلیليالتّ واعتمدنا في ,حثنا هذا على المنهج الوصفي 
متى ارتأینا أن هناك  ّ(ةرجمة، محاولین في ذلك ایجاد مصطلحات مقابلة للمصطلحات الفرنسالتّ وما أكده منظرو 

  في المصطلح المقترح من طرف قاموس المنهل الذ< اعتمدناه في دراستنا هذه.  اأو نقص خللا
 المصطلح منذ نشأته؛ ین بدراسة علماهتم العدید من ال,احث :ّ�ةقنالتّ رجمة التّ علم المصطلح و  )1

لا (مر  ي نع(شهاالتّ  ّ(ةقنالتّ و  ّ(ةفي زمن الثورة العلم عبیر عن المفاه(م.(ه المعارف للتّ عدد فتلأنه مجال ت
یوم إلا وتظهر مصطلحات جدیدة تمس شتى مجالات الح(اة.  وما یهمنا في العلاقة بین علم المصطلح 

في  Mona Bakerفقد تطرقت منى ب(;ر  ،رجمةالتّ رجمة هي تطب(قات علم المصطلح في التّ و 
هناك اختلافا واضحا بین  أنّ إذ ترN  ؛رجمة ,علم المصطلحالتّ ي ترMG التّ عن العلاقة  ّ(ةرجمالتّ موسوعتها 

حیث یر;ز ;ل علم على جوانب رجمة وعلم المصطلح؛ التّ لیها ي تعمل عالتّ  ّ(ةوالمعرف ّ(ةو المجالات اللغ
 مللمصطلح دورا ;بیرا في نقل المفاه( لا شك أنّ و  مي،عل رجمة نشاpالتّ ف ؛مختلفة من دراسات اللغة

)Baker 1998(.  
  ) إلى مایلي:48-47: 2000یداو< الدّ (في  Felberو�هدف علم المصطلح حسب فیلبر 

 كنولوج(ا؛التّ المعارف والمهارات و  نقل - 
 ؛ّ(ةقنالتّ و  ّ(ةشاعة المعلومات العلمصوغ وإ  - 
 ؛ّ(ةقنالتّ و  ّ(ةالعلم لغات للمعلوماتتناقل ال - 
 .ّ(ةقنالتّ و  ّ(ةتخز�ن واستخراج المعلومات العلم - 

ي تنتمي التّ هو علم لا یهتم ,المفردات  (Maria Térésa Cabré)وعلم المصطلح حسب مار�ا تر�زا ;ابر< 
یهتم �اضة) بل الرّ جارة، الصناعة و التّ إلى مجال تخصص (مثل الفیز�اء، الك(م(اء، إلخ) أو قطاع مهني (مثل 

   (Cabré 2000 : 29) المتخصصون.، وف(ه (;ون المستعملون هم ّ(ةقنالتّ و  ّ(ةلمبدراسة المصطلحات الع
 عبیر عن محتوN نص الانطلاق فحسب، بل علیها أ(ضا أنْ التّ رجمة الجیدة لا تتطلب التّ  أنّ  ;ما ترN ;ابر< 

. وعادة ما (ستعمل المترجمون )Cabré 2000 :30( ;ل نفسه المستعمل في نص الانطلاقالشّ تحاف� على 
ه (قوم ,عمل هذا لا (عني أنّ  اللغة، إلا أنّ  ّ(ةخلال أداء مهامهم المعاجم المتخصصة المزدوجة أو الثلاث

لإیجاد مصطلحات لم تظهر لا في المعاجم ولا  ّ(ةیتقمص شخص المصطلحي، بل عل(ه في ,عض الأح(ان أنْ 
,عض الأح(ان (عاني من ضی? الوقت، فلا (م;نه الاستفادة من  رجمة المتخصصة، خاصة وأنه فيالتّ في بنوك 

  خدمات المصطلحي. 
-Dorothy Nakos)أوGوتي - دوروتي ناكوس تولتفاد< تداخل مهام المصطلحي ,مهام المترجم، اعتبر 

Aupetit)  ولا ّ(ةي یترجم إلیها لمصطلحات أجنبالتّ أن الهدف الأساسي للمترجم هو إیجاد مقا,لات في اللغة ،
(قوم بهذا العمل إلا إذا قام ب,حث توث(قي ,عد استخراج المصطلحات الموجودة في نصه، لیجد ,عد ذلك 

عم? في عمل المترجم المفهوم لیرGطه التّ المصطلح جاهزا في أغلب الأح(ان، أما المصطلحي، فعل(ه 
  ).   Aupetit 1981: 160,مصطلحات لغة الانطلاق والوصول (

  معنى المصطلحات  تفسیردوره في العنصر ال�شر& و  )2
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(م;ن للمترجم استشارة  إذْ  ؛واستخدامها ّ(ةصالنّ اكتساب المعرفة لا (قتصر فقM على إیجاد المصادر  إنّ 
أو قد (;ون مشارً;ا في  زGونا أو مختصا,شر< (حل محل ال,حث في المستندات أو (;مله. قد (;ون  عنصر

ال,شر< ,ش;ل  العنصرواكتساب المعرفة مسألة  ّ(ةقنالتّ رجمة التّ المتعلقة ,في الأعمال لا تثار رجمة. التّ مشروع 
  الاتصال ,ه وطرح الأسئلة. , هذا الحل أو تقد(م المشورة ؛ (م;ن للمؤلفین الذین ناقشوه تقد(ممنهجي

,شر< تتواف? لغته الأم مع لغة الوصول  عنصرالهدف هو استشارة  أنّ  )(Daniel Gile دان�ال جیل �رN و 
ي یخضع التّ القیود  الحس,ان، أخذت دراسات قلیلة في ,ش;ل عامو . )Gile 1995 :145( الانطلاقو(فهم لغة 

(طرحها هذا  ي (م;ن أنْ التّ راسات في الاعت,ار المش;لات الدّ تأخذ ,عض حیث  ؛الثلها المترجم والطرف الث
 Gile)عندما (عمل المترجم مع و;الة ترجمة  الزGون ه قد (;ون من الصعب الوصول إلى ، موضحة أنّ عاون التّ 

جانت و ) 1991(  (Daniel Gouadec)وحسب دان(ال قواد(ك  ؛تكون محدودة مساهمته (م;ن أنْ  وأنّ  (1995
  .وثائ? مفیدة للترجمةمن  في ,عض الأح(ان لا (قدم ما (;في) 1999(  (Janet Fraser)فرازر 

   اكتساب المعرفة: مناهج )3
 فیین جان و(قول ادر الملائمة لاحت(اجات المترجم.رجمة إلى استخدام المصالتّ یؤد< اكتساب المعرفة في 

Jean Vienne  المترجم أن إنالشّ في هذا "doit être capable de décider de la stratégie 

documentaire appropriée à la situation et ensuite d’évaluer et d’exploiter les 

ressources nécessaires à l’exécution de sa tâche » (Vienne 1998 : 189)    
ثم  ،اللازمة الأدوات لوضعالمناس,ة  ّ(ةالوثائق ّ(ةلاستراتیج(;ون قادرًا على اتخاذ قرار ,شأن ا یجب أنْ أ< 

   .لتنفیذ مهمتهها واستخدام هاتقی(م
ي نشاp ف ّ(ةاستخدام المصادر الوثائق ّ(ةقنالتّ رجمة التّ المؤلفون الذین عملوا في  ي درسهاالتّ من بین الأمور و 

,استخدام المصادر في  ي تهتمالتّ  ، (Christine Durieux)ر�وو ;ر�ستین د ومنهم على سبیل المثال رجمةالتّ 
 ،المصادر بترتیب محدد (طلع علىالمترجم لا  توضح أنّ  حیث ؛)Durieux 1988 et 1990ال,حث الوثائقي (

رجمة عن التّ ن في یحلیل. تحدث ,عض المتخصصالتّ  ّ(ةعملرحلة ال,حث الوثائقي تت,ع المعلومات الموجودة و  وأنّ 
 Peter بیتر نیوماركومن بینهم  ،اللغة) ّ(ةالقوام(س ثنائ (خاصة مزا(ا وعیوب أنواع مختلفة من المصادر

Newmark  ي نادرًا ما تستخدم التّ اللغة تحتو< على عدد ;بیر جدًا من الكلمات  ّ(ةالقوام(س ثنائ أنّ الذ< (عتبر
  ). Newmark 1988: 174-175(خارج القاموس 

لأنها لا تعطي  ؛لا تفي ,احت(اجات المترجم هذه الأخیرة أنّ  (Roda Roberts)توضح رودا روGرتس و 
من  المقا,لات، ولا تع;س ,ش;ل ;افٍ استخدام ق(قة للمصطلح في اللغة المصدرالدّ معادلاً لكل معنى أو الفروق 

وإعطاء القلیل من المعلومات عن الاستخدام القد(م أو الحدیث  ،خلال تقد(م تعل(قات لكل منها و;ل ما (عادله
 Roberts(حو النّ و  ;لالشّ من حیث  ّ(ةهذه الأدوات ل(ست دق(قة ,ما ف(ه الكفا ها تعتبر أنّ ;ما أنّ  .للمصطلحات

et Pergnier 1987 :80 .(  
، مصطلحات معینة (على سبیل المثال اللغة قد (فضلون  ّ(ةمؤلفي القوام(س ثنائ أنّ  دان�ال جیل (عتقدو 

 Gile( الآخر�ن اقتراحات ال,احثینو�تجاهلون  ،الخاصة بهم) وحید ووفقًا لمعاییر الاستخدامالتّ لأس,اب تتعل? ,
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 على ترتكزرجمة لا التّ  أنّ  (Maurice Pergnier) مور;س بیرنیيمثل  آخرون یرN ;ما . )157: 2005
؛ خطاب ماالمدرجة في سائل والكلمات الرّ على  بل ،الكلمات ّ(ةها لا تعمل على تسموأنّ  ،مقا,لاتال,حث عن 

 Pergnierعلى المستوN اللغو< ول(س على مستوN الخطاب ( م;افئات حسب بیرنیي، (قدم القاموس ومع ذلك
1978 :395 .(  

سیلفي ) و1984( (Barbara Folkart) بر�ارا فولكارتي قامت بها التّ دراسات أخرN على غرار ر;زت ;ما 
 ،ّ(ةاساته على فهم المصادر الوثائقعلى افتقار المترجم للمعرفة وانع;) Sylvie Vandaele)( )2001 فاندایلي

نظرت ,عض ;ما . ّ(ةللغا ّ(ةمعرفة المترجم لا تسمح له ,استخدام مصادر تقن راسات إلى أنّ الدّ تشیر هذه و 
قامت و ؛ رجمةالتّ لذ< (ستخدمه المترجم عند ولاحظت المصدر ا ّ(ةراسات في استخدام المصادر الوثائقالدّ 
الذین یترجمون  ف;یر ,صوت عالٍ" بتحلیل رحلة ال,حث عن الأدب للطلابالتّ "ي استخدمت طر�قة التّ راسات الدّ 

بینما قارن آخرون استراتیج(ات استخدام ، ي تمت فیها استشارة القاموس)التّ  ، عدد المرات(على سبیل المثال
  المصادر من خلال مراق,ة إجراءات المترجمین المحترفین والمترجمین المبتدئین. 

المترجمین المتدرGین (عتمدون ,ش;ل ;بیر على  ,ش;ل خاص أنّ  Janet Fraser ;زرجانیت فر تلاح� 
الكلمة بینما ی,حث المحترفون عن المعنى من  ،القاموس ثنائي اللغة عندما یواجهون ;لمة أو جملة لا (فهمونها

 ;تار �وضح آخرون مثل و ). Fraser 1995في اللغة الهدف ( معادللعثور على اأو الجملة المصدر من أجل 
 أنّ ) 2001( Künzli Alexander ألكسندر 'ونزلي) وJääskeläinen)  (Riitta )1999 جاس'�لاینن

، المترجمین المبتدئین هم على ع;سوأنّ  ،المترجمین المحترفین (ستشیرون مجموعة متنوعة من المصادر
  . المتخصصة (ستخدمون القوام(س

) 1989( ر;تا جاس'�لاینن وجدتحیث رجمة نتائج مختلفة. التّ تظهر دراسات أخرN حول استراتیج(ات و 
جوع إلیها الرّ ي تم التّ هناك علاقة مت,ادلة بین المصادر  أنّ  )1995( (Paul Kussmaul) بول 'وسمولو

اللغة  ّ(ةأحادرجمات هي تلك الخاصة ,المترجمین الذین (ستخدمون قوام(س التّ أفضل وتعتبر رجمات. التّ  ّ(ةونوع
یئة هي تلك الخاصة ,المترجمین الذین (ستخدمون السّ رجمات التّ  ، في حین أنّ مصطلحاتالومصادر غیر 

أنه لا توجد فروق  )2001ألكسندر ;ونزلي ( وجد مؤلفون آخرون مثل;ما اللغة ,ش;ل أساسي.  ّ(ةقوام(س ثنائ
، (عتمد استغلال المصادر على وجودها ل جیلاوفقًا لدان(و القوام(س المستخدمة. ي الجودة اعتمادًا على نوع ف

  ).Gile 1995( ّ(ةوالاكتمال والموثوق
 ؛ترجم المحترف الأدوات المتاحة لهصنیف مرة أخرN لنرN ;یف (ستخدم المالتّ هذا  راسةالدّ نأخذ في هذه 

الأنواع المختلفة من  ّ(ةاستخدام المصادر ,ش;ل أساسي مدN اكتمال وموثوق تناول العمل الذ< نظر فيحیث 
  إلیها.  الوصول ّ(ةو;(فسلطت دراسات قلیلة الضوء على وجود الأدوات و ؛ الوثائ?

ف للمصادر ي یولیها المترجم المحتر التّ  ّ(ةعلى الأهم ّ(ةیر;ز جزء من تحلیلنا حول استخدام المصادر الوثائق
وما  ،نحن نتحرN ما إذا ;انت هذه الأداة قد غیرت استراتیج(ات ال,حث الوثائقي تمامًاف؛ الإنترنت الموجودة على

راسات لهذه الأسئلة. الدّ ، تم تخص(ص القلیل من . في الواقعالزوالفي طر�قها إلى  ّ(ةإذا ;انت المصادر الورق
 فر;د& �لاساربینهم  ومن شيءة قبل ;ل رجمالتّ لاح� المؤلفون الذین تحدثوا عن دور الإنترنت في نشاp ;ما 
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Freddie Plassard)(  ّعد  أن) لأنه یتمتع  ؛الوثائ?فر للعثور على السّ إلى ,الضرورة مضطرًا المترجم لم
وأنه (م;نه  ،ةموضوعات متنوع تخصالوصول إلى عدد ;بیر جدًا من المصادر عبر الإنترنت  ّ(ةبإم;ان

بدلاً  رجمةالتّ تحدث متخصصون آخرون في ). Plassard 2007آخر�ن (واصل في المنتد(ات مع مترجمین التّ 
  ). Gile 1993(مثلها محرك ال,حث ( ي (م;ن أنْ التّ والمواقع المصادر عبر الإنترنت  ّ(ةعن موثوقمن ذلك 

   :ّ�ةصالنّ المصادر  ّ�ةموثوق )4
ا مصطلحً ما ;تاب في قد یجد المترجم على سبیل المثال ف ،< المصدر على معلومات غیر موثوقةقد (حتو 

ر التّ و و )(Claire Gerardy 'لار جیرارد& ;تا,ات,شدة تنتقد لذلك و  ،تمت ترجمته أو ص(اغته ,ش;ل سیئ
جودة القوام(س (خاصة القوام(س  ّ(ةصالنّ المصادر  ّ(ةي تناولت مسألة موثوقالتّ  وجیل (Walter Brüls) برولس

المختصون یرN حیث ؛ )Gerardy et Brüls 1994, Gile 1995(واعد الب(انات والمعاجم وق ،اللغة) ّ(ةثنائ
ق(قة في مصطلحات الدّ القاموس ثنائي اللغة لا (سمح لنا بإدراك جم(ع الفروق  أنّ  ن سالفاذ;ورو مالرجمة التّ  في

  . ّ(ة(اقات وأمثلة الاستخدام ل(ست ;افالسّ جم(ع و التّ عدد عمل(ات  لأن المنقول إلیهاواللغة  المنقولةاللغة 
اللغة المطورة تجارً�ا على الإصدارات  ّ(ة، تعتمد القوام(س ثنائه لتوفیر الوقت والمالأنّ  دان(ال جیل �وضحو 
رجمة التّ (عتبر متخصصو ;ما ). Gile 1995 :140ي حدثت سا,قًا (التّ ولا تصحح جم(ع الأخطاء  ،ا,قةالسّ 

، (;ون دان(ال جیل س,ة إلىالنّ ,و ان. مؤلف المصدر وتار�خ نشره مهمّ  أ(ضًا أنّ  ّ(ةالذین یتحدثون عن الموثوق
في  ّ(ةمن حیث المبدأ إذا ;ان مؤلفه (;تب بلغته الأم وإذا ;ان متخصصًا بدرجة ;اف ّ(ةالمصدر أكثر موثوق

ص الطبي النّ من  ّ(ةص الطبي الذ< (;ت,ه الطبیب أكثر موثوقالنّ ف)، Gile 1995 :138(قني المعني التّ المجال 
  الذ< (;ت,ه شخص غیر متخصص. 

لینا ) وGile 1995 :138 یرN دان(ال جیل (حیث ؛ لاخت,ار الزمن ّ(ةصالنّ المصادر  ّ(ة;ما تخضع مصداق
مثل معالجة  ّ(ةقنالتّ لات ه في المجا) أنّ Lina Sader Feghali )Sader Feghali 2001 :432 سادر فغالي

تعطي  ه (م;ن أنْ لأنّ  ؛مصدر مصطلحات تم تطو�ره منذ عشر سنوات، لا (م;ن للمترجم استخدام الب(انات
ي لا تكون فیها سرعة تطور التّ  ّ(ةقنالتّ المجالات  وفي المقابل فإنمع الواقع الحالي. معلومات لم تعد تتواف? 

 الجمیلة). ، في الفنون (على سبیل المثال ّ(ةسً(ا للموثوقلا (عتبر عمر المصدر مع(ارًا رئ( دًاالمصطلحات مهمة ج
  على الإنترنت. الموجودة تلك  ّ(ةالمصادر الوثائق ّ(ةي نظرت في مصداقالتّ راسات الدّ  ;ما لم تتناول

 ،والحاسوب) ثائ?مختلفة (الو  ّ(ةترف معاییر موثوقمترجم المحلل تنحاول معرفة ما إذا ;ان دراستنا هذهفي و 
مصادر على الإنترنت. ال;بیرة جدًا من  ّ(ةو;م ّ(ة,قدر ما (م;نه الوصول إلى عدد محدود من المصادر الورق

دان(ال  س,ة إلىالنّ ,ف .معلومات المحفوظة بواسطة المترجمال ّ(ةمصداق ّ(ةو,الكاد تناول العمل في المصادر الوثائق
 ّ(ة(عد المصدر المؤرشف ضمانًا لموثوق )Sager 1994( Juan Sager خوان ساجر) وGile 1995جیل (

، هذه في دراستناو مصطلح. في استخدام  الزGون فاع عن نفسه عندما یجادل الدّ لأنه (سمح , ؛ّ(ةالمستقبلرجمات التّ 
قترحة من طرف القاموس المقا,لات المعلى  ّ(ةرجمة تسمح بإلقاء نظرة نقدالتّ  ّ(ةنحاول تحدید ما إذا ;انت عمل
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لتقي بها مرة عندما ی المصطلحات ّ(ةمن موثوق حق?التّ وما إذا ;ان المترجم المحترف (حتاج إلى  ،الثنائي اللغة
  أخرN في س(اق ما. 

المعنى من المعنى مهما ;ان ,س(طا  ّ�ةأو نظر  ّ(ةأو�لالتّ  ّ�ةظر النّ تجعل  المعنى للترجمة: ّ;ةنظر  )5
دان�'ا ي یرجع الفضل فیها إلى مؤسستها التّ  ،ّ�ةظر النّ تعتبر هذه و  .ّ(ةرجمالتّ  ّ(ةأو معقدا موضوع العمل

رجمة، ففي هذه التّ في طر�قة تناول مسائل  ّ(ةجد أصل ،Danica Seleskovitch)( سیل�س'وفیتش
رجمة. ومن التّ ها لا علاقة لها ,میدان جوع إلى مجالات مختلفة قد تبدو للوهلة الأولى أنّ الرّ یتم  ّ�ةظر النّ 

ل رسم معالم مسار فس وعلم الأعصاب من أجالنّ هذا المنطل? خصصت دراسات ,أكملها للذاكرة وعلم 
(ار اللساني التّ  ّ(ةأو�لالتّ  ّ�ةظر النّ تحو�لها. ولكي تعارض ر�? الذ< (سلكه انتقال المرسلة و رجمة والطالتّ 

من  حلها ّ(ةاللسان ّ�ةظر النّ ي لم تستطع التّ رجمة التّ مسائل  عنللإجا,ة  ّ�ةظر النّ المه(من تطرح أدواتها 
 رجمةالتّ  ّ(ةلعمل ّ(ةالحقائ? الفعلمن مفاه(مها هي توض(ح  ّ(ة، ومن جهة أخرN فالغاجهة

)Seleskovitch 1994.(  
 ّ(ةأو�لالتّ رجمة التّ و  ّ(ةرجمة اللسانالتّ بین  )(Marianne Lederer مار;ان لودیر;ر(اق تمیز السّ في هذا و 

 ّ(ةسمالتّ ,و  ،(اقالسّ وترجمة الجمل خارج  ترجمة الكلمات ):ّ(ةترجمة لسان( ّ(ةسمالتّ , ها تعنيحینما توضح أنّ 
. و,اختصار تعتبر )Lederer 1994 :15( صوصالنّ ترجمة  ):رجمة الم,اشرةالتّ (أو  )ّ(ةأو�لالتّ رجمة التّ (

فالفرق الأساسي بین الم;افئات  ترجمة ,المقا,لات، ّ(ةرجمة اللسانالتّ ترجمة ,الم;افئات و  ّ(ةأو�لالتّ مة رجالتّ 
-Lederer 1994: 50( ّ(ةتحدث بین العناصر اللسان ّ(ةالثانو  ،صوصالنّ الأولى تحدث بین  أنّ المقا,لات هو و 

51 (.   
واصل شرعت في تعر�ف المعنى ,أنه التّ رجمة م;انها ضمن فعل التّ تأخذ  ,أنْ  ّ(ةأو�لالتّ  ّ�ةظر النّ ,عدما طالبت 

تسلك تف;یرا  ّ(ةأو�لالتّ  ّ�ةظر النّ  منه (ظهر أنّ تحملها. و ي التّ  ّ(ةالأدلة اللسان مراد قول المؤلف في مقابلة مع دلالة
فإدراك المعنى  رجمة یجب تناولها على صعید آخر غیر الصعید اللساني.التّ  یتمحور حول المعنى معتبرة أنّ 

وهي  ،هم في معنى الخطابستي التّ  ّ(ةفلاس(ما الم;ملات المعر  ّ(ةیتطلب تدخل العدید من العناصر غیر اللسان
ي (ملكونها التّ المعارف ي یتشار;ونها وزمن الخطاب والم;ان الذ< یجر< ف(ه و التّ  ّ(ةالوضعتتعل? ,المتكلمین و 

تستقر فیها ,صورة  الجمل من دون أنْ و ي ت,قى لدیهم عمّا قیل، فهذه العناصر تضاف إلى الكلمات التّ الذ;ر�ات و 
  ات. تص,ح جزءًا لا یتجزأ من اللغ من دون أنْ و  ّ(ةنهائ

ف(عتمد المترجمون على  ،هو إ(صال المعنىرجمة و التّ وحدها لا (حق? هدف  ّ(ةنالاهتمام ,المتطل,ات اللسا إنّ 
 ّ(ةالمعنى (قع في المعارف الموسوع �رون أنّ و  ،نقل للدلالاتغة وسیلة اتصال و أو�ل معتبر�ن اللالتّ ممارسة 
قاء التّ هذا الأخیر ما هو إلا نقطة  لأنّ  ؛ص وحدهالنّ ل(س المترجم هو مصدر المعنى و  نجد أنّ لهذا  ،للمترجم
ص وف? ما یدر;ه النّ المترجم (قوم بنقل  ، ومن هنا فإنّ ّ(ةذخیرة معرفمع ما (حمله المترجم من معارف و  لمحتواه

  (ضع له معادلات جدیدة.و  ّ(ة(حرر المعنى من ألفاظه الأصلف
رجمة واللغة المنقول إلیها هي التّ  ّ(ةN نقطة انطلاق لعملاللغة المنقولة ل(ست سو  رجمة أنّ التّ و�رN ممارسو 

إلى هاتین المرحلتین المقترحتین مرحلة وس(طة تقع بین قراءة  ّ(ةأو�لالتّ  ّ�ةظر النّ نقطة الوصول، و(ضیف مؤ�دو 
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ص النّ رجمة في نظرهم تتمثل ,اختصار في فهم التّ . فّ(ةص وإرسال المعنى وهي مرحلة تش;یل الصورة الذهنالنّ 
رجمة لا تعتبر ,مثا,ة التّ  أو الخطاب ثم صنع نص أو خطاب (حمل المضمون نفسه في لغة أخرN، ومنه فإنّ 

المعنى رجمان (ستمع للنص في اللغة المنقولة ثم (ستخرج منه التّ ص و النّ مثا,ة نثر، فالمترجم (قرأ فك للرموز ولا ,
ثم (عید ص(اغة المعنى المستخرج في اللغة  ،للمرسلة;ل اللساني الأول الشّ �نسى على نحو إراد< و  ،أو المرسلة

  ;ل اللساني للغة المنقولة.الشّ جوع إلى الرّ المنقول إلیها من دون 
   المعنى: ّ;ةأسس نظر  )1- 5

عر�ف ,عض التّ رح و الشّ رجمة نتناول ,التّ في مسار العناصر المهمة و  ّ(ةرجمالتّ  ّ(ةخوض في تحلیل العملقبل ال
  المعنى. ّ�ةنجدها في نظر ي التّ المفاه(م 

  : Parole الكلام –  Langue اللسان –Langageاللغة  )1- 1- 5
قدرة  تعني اللغة وفي اللسان(اتام. تعتبر اللغة في معناها الواسع أ< نظام تواصل غیر شفو< مثل الأجس"

 ّ(ةبدن ّ(ة(أو لسان) ,استخدام تقن ّ(ةواصل بواسطة منظومة من الأدلة الصوتالتّ الكائن ال,شر< الخاصة على 
ي التّ هذه  ّ(ةمتخصصة جین(ا، وتش;ل منظومة الأدلة الصوت ّ(ةومراكز دماغ ّ�ةمعقدة تفترض وجود وظ(فة رمز 

(میز . و )Dubois et al. 1994 :264( ") محددة لسانا خاصاّ(ةجماعة لسان (أو ّ(ةتستخدمها مجموعة اجتماع
للغة داخل هذه الملكة المشتر;ة بین جم(ع ال,شر وهي ا Ferdinand De Saussure)(فردینان دوسوسیر 

الكلام، فهو (عتبر اللسان منظومة من العلاقات ل(س لعناصرها من أصوات و;لمات أمر�ن أساسیین هما اللسان و 
 Laأما  " أ< لسان.Langueظام "النّ ي ترGطها. وهو (سمي هذا التّ قابل التّ كافؤ و التّ أ< ق(مة ,معزل عن علاقات 

parole  المختلفة للسان. ّ(ةفردالأ< الكلام فهو یتكون من الإنجازات (Saussure 2004)  
-رجمةالتّ الفهم الجید لفعل  ّ(ة,غ-مور;س بیرنیي (عرض  سوسورقس(م الذ< اقترحه التّ عوضا عن هذا و 

م الكلاحدثا اجتماع(ا جماع(ا، و  اللسان ,اعت,اره، و ّ(ةترتكز على ثلاثة محاور: اللغة ,اعت,ارها ملكة عالم مقارGة
 �جیب عن ذلك ,أنّ و  رجمة؟التّ N اللسان الذ< نجده في �تساءل بیرنیي هنا عن مستو و  .(ا فرد(ا,اعت,اره حدثا لسان

نجد أنفسنا نتعامل  لا (م;ن أنْ  و,ع,ارة أخرN ، ّ(ةاللسان لا (م;ن ملاحظتهما إلا من خلال الإنجازات الفرداللغة و 
 :أ< ،بل نجد أنفسنا إزاء أفعال الكلام ،ولا مع اللسان في صورته المجردة ،مع اللغة في صورتها العامة

  .Pergnier 1978)( للسان. ّ(ةالإنجازات الفرد
  المعنى:  –لالة الدّ  )2- 5-1

نجده لهما في القاموس الفرنسي عر�ف الذ< التّ المعنى مصطلحین مترادفین فلالة و الدّ (م;ن اعت,ار مصطلحي 
 le sens est l’ensemble des représentations qui suggère ») هو الآتي: Larousseلاروس (

un mot, un énoncé » (Larousse 2008)  ي تقترحها الكلمة التّ مث(لات التّ أ<: "المعنى هو مجموع
  والقول".

 (Larousse 2008) ”  “signification = sens et valeur d’un mot لالة هي معنى الكلمة و الدّ و
  ق(متها".
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الشّيء ولا (عبر المصطلحان عن  ّ(ةأو�لالتّ  ّ�ةظر النّ عر�ف نفسه عند أنصار التّ المعنى ل(س لهما الدّلالة و لكن 
راسات الدّ الكلمة وهو  أ< معنى ل(س ما تشیر إل(ه هذه (sens)تذ;ر مار�ان لیدیر�ر أن ما تسم(ه نفسه، و 

هذا المعنى الأخیر نسم(ه دلالة  – ّ(ةحو النّ للكلمات أو البنى  ّ(ةوائر المفهومالدّ ي تحدد التّ  ّ(ةأو المعجم ّ(ةالمعنو 
(قابل معنى الكلمات خارج استعمالها في إطار الكلام. أما معنى الكلام فلا ، و (Lederer 1973: 9) " ّ(ةلسان

  لكنه لا (قتصر علیها.  ّ(ةلالات اللسانالدّ (م;ن أن نجده في ;ل ;لمة وفي ;ل جملة، فالمعنى یرتكز على 
ع(ار رجمة تعتبر حالة خاصة للتواصل فإن مالتّ عل(ه وحسب المدافعین عن ترجمة المعنى الذین یرون أن و 

  رجمة الجیدة یتمثل في نقل المعنى.التّ 
مات فو< یتم ت,ادل المعلو الشّ واصل التّ (اق ففي فعل السّ على المعنى یرتكز أساسا على المقام و وإدراك هذا 

عل(ه فإن غیرها من جهة أخرN، و بر و ّ(ة مثل الإشارات والنّ (م(ائالسّ الوسائل على صعیدین: اللسان من جهة و 
المح(M غیر الشّفو< و (اق السّ ه أ< قول لد(ه مح(طان هما: المح(M اللساني الذ< نسم(ه المسار الذ< یتخذ

  الاستق,ال).ذ< نسم(ه المقام (مقام الإرسال و اللساني ال
ها الأولى ت,قى نفسها لتّ غم من أن دلاالرّ ي ترد ف(ه على التّ (م;ن أن تتخذ الكلمة معاني مختلفة حسب المقام 

غم من ذلك الرّ على (ص(ح مسافر مثلا داخل الحافلة و(قول: ال,اب، لكن و  ت,قى ,ا,ا حینما بــابدائما، ف;لمة 
فإن ;ان ال,اب قد أغُل? سر�عا  ائ? معنى هذه الكلمة ,طر�قة أخرN حسب المقام الذ< سمعه ف(ه الكلمة،السّ (فهم 

ان إغلاق ال,اب عند الصعود یتم زول یتم فتح ال,اب مجددا، وإن ;ان الأمر یتعل? بنس(النّ تعذر على شخص ما و 
ها دائما ,اب لكنها تستدعي عمل(ات مختلفة حسب الحالة لاختلاف المعنى دون لتّ إغلاقه. ف;لمة ,اب ت,قى دلا

  .(Seleskovitch 1994: 125) لالة.الدّ تتغیر أن 
   الم'افئ:المعادل و - 3- 1- 5

القائمة بین العدید من الأشخاص أو العلاقة الم;تو,ة أو  ّ(ةواصلالتّ عادل في اللغة العامة العلاقة التّ (عني 
;لمتین ;ل واحدة منهما تنتمي إلى لغة معینة في  واصل بین أماكن مختلفة. أما في اللسان(ات ف(قال إنّ التّ أ(ضا 

 .Dubois et al) ي تطرأ على الكلمة الأم نفسهاالتّ غیرات نفسها التّ ;ان مصدرهما سلسلة  حالة تعادل إنْ 
ي لا تعطي التّ الجمل راكیب و التّ الخطاب بین الكلمات و طاب? خارج التّ فهي علاقة  لدولیلس,ة النّ . أما ,(1994

  .(Delisle 1993)سوN افتراضات عن المعنى. 
يء الذ< الشّ طاب? هو التّ و  افئ (تساو، تجانس، تطاب?، تناسب)كافؤ فهو في اللغة صفة لما هو م;التّ أما 

ي (قوم بها شيء آخر (م;ن أن (عوضه. وفي اللسان(ات نقول عن شیئین التّ لد(ه الق(مة نفسها أو الوظ(فة نفسها 
كافؤ هو العلاقة الموجودة بین التّ قس(مات نفسها في إطار معین. فالتّ وز�عات و التّ  إنهما متكافئان حینما تكون لهما

  .(Dubois 1994) .طین متكافئینن متطا,قین أو في وسعنصر�ن (قعان في وسطی
رجمة (أخذ ,عین الاعت,ار المقام نفسه الموجود في التّ من تقن(ات  ّ(ة,أنه تقن كافؤالتّ ودار�لني فیني و(عرف 

  .(Vinay et Darbelnet 1991: 8-9) تماما.الأصل لكنه یلجأ إلى ص(اغة مخالفة 
لالة الدّ كافؤ علاقة تطاب? بین وحدتین معنو�تین من لغتین مختلفتین لهما التّ (عتبر  جان دولیلحسب و 

أو�ل الذ< یهدف إلى التّ . وتحدث الم;افئات دائما على مستوN الخطاب إثر سهاالم,اشرة نف لالة غیرالدّ و الم,اشرة 
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عبیر عن ع,ارة ثابتة في التّ  رجمة تتمثل فيالتّ في  ّ(ةكافؤ تقنالتّ ,ع,ارة أدق و  اج المعنى من اللغة المنقولة.استخر 
غم من أنها جد مختلفة عنها وتقابل الحق(قة الرّ اللغة المنقولة ,ع,ارة ثابتة أخرN في اللغة المنقول إلیها على 

  .(Delisle 1993)نفسها. 
یلجأ  عل(ه (م;ن لهذا الأخیر أنْ و  ،لا (م;ن فرضها على المترجموام و الدّ على  ّ(ة(ست مرضلكن المقا,لات ل

الم;افئات  ّ(ة(اق العام الموجودین. وتحدد دینامالسّ و  ط,قا للس(اق اللفظي ّ(ةینامالدّ أ< العلاقات  ،إلى الم;افئات
  لها ثلاثة شروp:  ّ(ةینامالدّ هذه في فعل الكلام و  ّ�ةالجوهر - ضمون الم –المعنى  ّ(ةبدینام

  ؛وصول ل(س هو الوحید على الإطلاق ص المنقول لینتج نصالنّ یؤول المترجم  :ّ�ةالـذات
لأن الظروف  ؛مختلفة ّ(ةرجمة، ففي ;ل مرحلة تكون الخ(ارات اللسانالتّ تحدث فیها  المرحلة الملموسة:

  ؛أ(ضا تختلف ّ(ةوالثقاف ّ(ةار�خالتّ 
  المتلقي.ص و النّ (أخذ ,عین الاعت,ار نوع  واصل:التّ مقام 

   المرسلة: )4- 1- 5
لهذا فإن و  ،ومتل?من البدیهي أنه لا یوجد فعل تواصل (أتي من العدم، فلكي (حدث یجب أن یوجد مرسل 

  المرسلة في أ< لغة تشتمل على أرGعة عناصر: 
 ؛والجملالذ< یتلف� ,الكلمات  خصالشّ وهو  المرسل: �
 ؛نرسل له المرسلة وهو الذ<أ< المتلقي  المرسل إل�ه: �
 ؛تلف� فیها المرسلة يالتّ  ّ(ةوالم;ان ّ(ةالزمن روpالشّ وهي  القنـــــــــــاة: �
 نتحدث عنه في المرسلة. وهو ما الموضوع: �

فالمرسل یتوجه إلى  ،عند تلقیها في الوقت نفسهلأرGعة في المرسلة عند إصدارها و تتح;م هذه العناصر او 
المتلقي أو مجموعة من المتلقین عن طر�? قناة ل(صف موضوعا ما، لكن هذا الوضع یتغیر حینما یتعل? الأمر 

(ص,ح متلق(ا لمرسلة معبر عنها في اللغة المنقولة لكنه (قوم إذ (حل المترجم محل المتلقي و  ؛بترجمة مرسلة ما
  قول إلیها بواسطة ناقلة تصف الموضوع لمتل? ما.في الوقت نفسه بإصدار مرسلة ,اللغة المن

ي التّ المرسلة نفسها (قدم للمتلقي المعلومة نفسها و  (حاول أنْ وس(M بین المرسل والمتلقي و (قوم المترجم بدور ال
 ّ(ةمتلقي المرسلة المترجمة لدیهما مبدئ(ا معرفة ضمنو  ّ(ةلأصلي، فمتلقي المرسلة الأصلص االنّ استلمها متلقي 

ضمان عدم اختلاف المضمون الإخ,ار<، و  ،ي تقد(م م;افئ وظ(في للمرسلتینمتقارGة. فمهمة المترجم هجد 
 إن لم تفهم فإن المترجم لن (ستط(ع أنْ و  ،ة في اللغة المنقولة أمرا مهماولكي یبلغ ذلك الهدف (عتبر فهم المرسل

  (Durieux 1990: 121-128)(قدم مرسلة م;افئة في اللغة المنقول إلیها. 
   رجمة:التّ مسار  )6

أو القدرة على  ّ(ةرجمالتّ ترN ضرورة توفر أرGع معارف في الملكة و  ّ(ةرجمالتّ  ّ(ةالعمل 'ر;ستین دیر;وتحلل 
  : ّ(ةرجمة هي الآتالتّ 

  ؛معرفة اللغة المنقولة - 
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  ؛إتقان اللغة المنقول إلیها - 
  ؛ّ(ةالمعارف الموضوعات - 
  القدرة على الإدماج. - 

لذا  ،ي یتح;م المرء فیهاالتّ  ّ(ةحو النّ لا ,عدد القواعد ما ,عدد ;لمات المعجم و  ّ(ةنبمعرفة لغة أج ولا (م;ن ق(اس
 رجمة ل(ست بتقابل (حدث بین لغتین، وأنّ التّ لأن  ؛هذا المجهود الكمي لا طائل منه ترN ;ر�ستین دور�و أنّ 

الجمهور الكبیر  صید المعجمي المشترك لدNالرّ ما تتش;ل ,معرفة  ّ(ةس,ة للغة أجنبالنّ المعارف المرغوب فیها ,
 ّ(ةالخاصة ,اللغة الأجنب وهذه المعارفحو< في البنى، النّ ح;م التّ الثابتة المستعملة و  ّ(ةالاصطلاح عابیرالتّ معرفة و 

 .(Durieux 1990: 17-22)  من أجل الفهم. ّ�ةتعتبر ضرور 
 ،قصد الحصول على نص جید ،تكون اللغة الأم للمترجم ي (حبذ أنْ التّ (م;ن إتقان اللغة المنقول إلیها و 

  :(Durieux 1990: 19) ّ(ةذات أرGعة أ,عاد هي الآت ّ(ةفإتقان اللغة المنقول إلیها (;تسي أهم
  ؛عابیر صرامة ;بیرةالتّ إكساب  - 
  ؛ّ(ةمع اللغة الأجنب ّ(ةاخلات اللغو دالتّ تجنب الوقوع في  - 
  ؛تمثل مرجعا للمترجم - 
  .مرآة تع;س مهارة المترجمتمثل  - 
(ح;م على جودة عمله في جل اللغو< الملائم و السّ یختار  المترجم الذ< یتقن لغته الأم (ستط(ع أنْ  منه فإنّ و 

تضمن منها على نقل أهم دقائ? المعنى و . وتساعد سهولة إیجاد الع,ارات في هذه اللغة وال(قین ّ(ةهائالنّ صورته 
  (قوله. المؤلف أنْ ,قاء المترجم وف(ا لما یر�د 

في ,عض لازمة حینما یتعل? الأمر بنص متخصص، فو  ّ�ةتعتبر ضرور  ّ�ةالمعارف الموضوعات ;ما أنّ 
نفهم المضمون الإخ,ار<  ص من دون أنْ النّ المستخدمة في  ّ(ةحو النّ راكیب التّ ;ل الأح(ان نفهم المصطلحات و 

 في العامة معارفه لذلك یجند أنْ  القار° و  المؤلف بین الوس(M بدور (قوم <الذ المترجم على یجب لهذا ،الذ< (حمله

 أنْ  (قتضي هذاو  ترجمته، المراد للنص ّ(ةموضوعاتالو  ّ(ةقنالتّ  ومعرفته المتخصصة معارفه و;ذلك ،ّ(ةالأجنب اللغة

 في معارفه ثغرات (سد لكي وامالدّ  على وثائق(ا ,حثا المترجم یجر<  أنْ  (قتضيو  ،;بیر معرفي زاد المترجم لدN فریتو 

  رجمة.التّ  محل المواض(ع
 ّ(ةاللغو  معارفه ودمج ،ما ,موضوع تتعل? لمعرفة نتقائيا تذ;ر من الذهن ,ه (قوم ما فهي الإدماج على القدرة أما

 ص.النّ  فهم في فعالة ,صورة استخدامها من (م;ن نحو على المعارف هذه بین علاقات إنشاءو  ،ّ(ةوالموضوعات

(Durieux 1990: 23).  
 وإعادة اللف� من جر�دالتّ و  الفهم :ّ(ةرئ(س مراحل ثلاث من ّ(ةأو�لالتّ  المقارGة حسب ّ(ةرجمالتّ  ّ(ةالعمل تتكون 

 ّ(ةالثان المرحلة فيو  قوله، المؤلف یر�د ما منها خرجل(ست صالنّ  ;لمات المترجم یؤول الأولى المرحلة ففي الص(اغة،

 (حدث أن شأنه من ثقافيو  لغو<  تكییف أو ,أقلمة (قوم لثةالثا المرحلة فيو  ,معناه، (حتف�و  صالنّ  ألفا± عن تعدیب

Nالأصلي. نصه ;تب حینما المؤلف أراده الذ< نفسه الأثر المتلقي لد  
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   الفهم: �

 ة,قراء المرحلة هذه تبدأ أنْ  یجب ذلك یتسنى لكيو  المعنى، فهم في رجمةالتّ  ّ(ةعمل في الأولى المرحلة تتمثل
 بها نقوم يالتّ  تلك عن تختلف رجمةالتّ , الأمر یتعل? حینما هنا نقصدها يالتّ  القراءة هذهو  ،ترجمته المراد صالنّ 

 الذهن في تتكدس لا سیرها و ّ(ةالعمل هذه جر�ان مع و ،ّ(ةاللغو  العلامات تشفیر فك تتطلب القراءة ّ(ةفعمل عموما.

 من (ظهرو  یتأتى ;ي للمعنى الطر�? فاسحة ّ(ةعفو  ,طر�قة تنتظم لكنو  ،القار°  (عرفها  يالتّ  ّ(ةاللسان الوحدات

 واضح لهدف محدودة ولكنها ّ(ةللتسل إذا ل(ست القراءة فهذه .(Durieux 1988: 70)  الواقع إلى جوعالرّ  خلال

  أخرN. بلغة عنه عبیرالتّ  إعادة أجل من المعنى استخراج هوو 
 من المترجم أو للقار°  (اقالسّ  (منحها يالتّ  فالمعلومات ,ه، الإلمامو  صالنّ  فهم في همتس ّ(ةمعرف ناصرع وتوجد

 الم;ملات هذهو  للنص. ّ(ةاللغو  لالاتالدّ  إلى افتض يالتّ  الم;ملات من سلسلة ,مثا,ة تعتبر صالنّ  معنى فهم أجل

 (اقالسّ و  دیث،الح محل الحق(قة تقع حیث ؛الزمانو  والم;ان والمتلقي المؤلف في تتمثل سیل�س'وفیتش رأ< في

  (Seleskovitch 1994: 294-308) المعرفي. الزادو  المعرفي (اقالسّ و  فو< الشّ 
   المعرفة: من نوعان قراءته في یتدخل ما نصا (قرأ حینما فالقار° 

  القراءة). (قبل الم;تس,ة المعرفة أولا:
  القراءة. خلال المتراكمة المعرفة ثان(ا:

 (عتبر إل(ه وأشرنا سب? فمثلما المعرفة. من وعینالنّ  هذین من الفعالة العناصر سوN  تدخل لا الفهم عندو 

 تعن(ه ما إلى ظرالنّ  خلال فمن ومبتغاه. الفهم هدف (عد الذ< المعنى استخلاص عن مختلفا لالةالدّ  استخلاص

 أجل من منترج لأننا ؛المرسلة داخل لائلالدّ  هذه (هتعن ما اكتشاف إلى ترمي ّ(ةالعمل هذه أنّ  نجد ّ(ةاللغو  لائلالدّ 

  .ّ(ةلسان أدلة عن ول(س أف;ار عن عبیرالتّ  إعادة
   عبیر:التّ  إعادة �

 خلال من المفاه(م ص(اغة إعادة في تتمثلو  اللف� من جر�دالتّ و  الفهم مرحلتي ,عد عبیرالتّ  عادةإ  مرحلة تأتي

 الم;توب صالنّ  من فهمه عما إلیها المنقول ,اللغة عبیرالتّ  (عید فالمترجم أخرN. لغة إلى تنتمي بدلائل إلصاقها

   اللف�. من جر�دالتّ و  الأصلي صالنّ  ّ(ةوGن ش;ل عن ل,معز  هذاو  المنقولة ,اللغة
 ;ان إنْ  �رN و  ،عنه عبیرالتّ  أعاد وما فهمه ما ,مراجعة (قوم أنْ  عبیرالتّ  إعادة من ینتهي ,عدما المترجم على �جبو 

 تعبیر إعادة عل(ه یترتب المؤلف (قوله أنْ  یر�د لما خاطئ تأو�ل أ< لأنّ  ؛الأصلي للنص الإخ,ار<  للمضمون  قامطا,

 ّ�ةضرور  تعتبر يالتّ  ّ(ةالمعرف الم;ملاتو  ،(الفهم) الأولى المرحلة تكتسیها يالتّ  الكبیرة ّ(ةالأهم نرN  هنا منو  خاطئة،

   المعنى. لاستخراج
 :ّ�ةتحلیل ترجمة �عض مصطلحات البناء والأشغال العموم )7

;ان ومقاولة أشغال البناء في جم(ع السّ الصحة و  ّ�ةمبرمة بین مدیر  ّ(ةتتمثل مدونة ,حثنا في صفقة عموم
یتضمن وصف  آخرجزء ، و ّ(ةالقانون جزء یتضمن الموادثلاثة أجزاء: مراحله و;ما ذ;رنا سا,قا فهي تتكون من 
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و;ذا  ّ(ةقدیر< وجدول الأسعار الوحدو التّ أخیر ف(ه الكشف الكمي و ي قامت بها المقاولة وجزء التّ الأشغال 
  الحوصلة.

Ségrégation :المصطلح الأول   
و(عطي قاموس لاروس  ،ي ستقوم بها المقاولةالتّ ورد هذا المصطلح في الجزء المخصص لوصف الأشغال 

  :ّ(ةعر�فات الآتالتّ 
1-Action de séparer … 
2-Mise à l’écart et privation … 
3- Métall. Séparation partielle de diverses parties homogènes d’un alliage 

pendant sa solidification. (Larousse 2008 : 907-928). 
مییز الذ< (حصل التّ للتعبیر عن الفصل و  فهذه الكلمة تستعمل وهي تعار�ف لا تعطي المعنى المراد، 

حیث تطفو العناصر الخف(فة وته,M العناصر الثقیلة و(طفو  ؛لم;ونات الخرسانة ,عدما ;انت متحدة ومتجانسة
و(عود فوق الجم(ع ,ش;ل مرتب  )(laitanceوالاسمنت یدعى حلیب الخرسانة الماء سائل م;ون من خل(M من 

  :ّ(ةالأس,اب الآتذلك لأحد 
 ؛صب الخرسانة ّ(ةعملعلو الصب عند عدم احترام  �
 ؛وق(امه ,الاهتزاز سهو العامل الم;لف ,الصب  �
 قل لعدم استعمال شاحنة مؤهلة ومناس,ة لنقل الخرسانة. النّ أثناء   �

;مقابل له وهو یدل على انفصال مرتب ) 946 :2017(المنهل و(قترح قاموس المنهل مصطلح "فرز" 
   وث(قي والاستعانة ,مختصین في مجال البناء.التّ وهو ما یواف? ما توصلنا إل(ه من خلال ,حثنا  ،لعناصره

Mise à la terre : الثانيالمصطلح   
 لاروسولا (عطي قاموس  ،ي ستقوم بها المقاولةالتّ ورد هذا المصطلح في الجزء المخصص لوصف الأشغال 

ووجدنا من خلال إطلاعنا اللغة أّ< مقابل لها،  ّ(ةتعطي القوام(س ثنائ;ما لا أ< معلومة بخصوص هذه الع,ارة 
 :عر�ف الآتيالتّ  futura-sciences.comعلى موقع 

La mise à la terre est un système de protection majeur pour les personnes et les 
biens. Elle permet d’écouler un courant de fuite vers le sol naturel en cas de défaut 
d’isolement d’un appareil électrique.  

عند خلل في عزل جهاز  وتفر�غها في الأرض ّ(ةحنة الكهرGائالشّ ر;یب (قوم ,امتصاص التّ هذا  أنّ  أ< 
  مق,س أرضي.: ّ(ةالالتّ رجمة التّ ومنه نقترح  ،الأشخاص والممتلكات ّ(ة;هرGائي وهذا قصد حما

Attachement :المصطلح الثالث  
  و(عرفه قاموس لاروس ;مایلي:  ،للصفقة ّ(ةورد هذا المصطلح في المواد القانون
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DR. ADMIN. Procédure permettant de constater, contradictoirement et au fur et à 
mesure de leur déroulement, les conditions dans lesquelles sont exécutés les 
travaux dans un marché public (Larousse 2008 : 76). 

  )79: 2017(المنهل  )ّ(ة(قترح قاموس المنهل المقابل الآتي: جدول المنجزات (الیومو 
و�تم ذلك  ،هذه الأشغال المنجزة في الورشة من طرف الطرفین ;ل أسبوع أو ;ل شهر ه تتم معاینةأنّ  أ<

 ،لتأكید ذلك، فحضور الطرفین شرp للمعاینة قاموس لاروسعر�ف الموجود في التّ حسب  ,حضور الطرفین
   : جدول الأشغال المنجزة ,حضور الطرفین. ّ(ةرجمة الآتالتّ وعل(ه نقترح 

Lotisseur :ا�عالرّ المصطلح   
 Le lotisseur s’engage à exécuter dans les ;مایلي: ّ(ةورد هذا المصطلح في المواد القانون

délais prescrits, tous les travaux de voirie et réseaux divers. 
  ,;ات المختلفة في الآجال المنصوص علیها.الشّ جزئة یلتزم بتنفیذ جم(ع أشغال الطرقات و التّ أ< أنّ طالب 

  الي:التّ عر�ف التّ و(عطي قاموس لاروس 
Personne qui lotit un terrain. (Larousse 2008 :598) 

، ووجدنا من خلال ,حثنا )623: 2017تي: فرّاز (الأراضي) (المنهل المقابل الآ قاموس المنهل و(عطي
  :ن وهماله معنیی وث(قي أنّ التّ 

مصالح جزئة المودع أمام التّ روp المصحوب ,مخطM الشّ دفتر قبل المصادقة على  ،جزئةالتّ  طالب-1 
  ، عمیر قصد الفصل ف(هالتّ 

  عر�ف المقدم من طرف قاموس لاروس.التّ وهو ما یواف?  جزئة، ,عد المصادقة عل(هالتّ  وصاحب-2
Ilot : الخامسالمصطلح    

  ilot : 50/250 logements LPA;مایلي: ّ(ةورد هذا المصطلح في المواد القانون
  :ّ(ةالالتّ عار�ف التّ و(قدم لنا قاموس لاروس 

1-Elément ayant une unité, un caractère particulier, mais isolé au sein d’un 
espace plus vaste. 
2-Groupe de maisons, d’immeubles délimité par des rues, dans une ville. 
(Larousse 2008 : 519) 

  معان متعددة وهي: �دل هذا المصطلح علىو 
  محددة،  ذات مساحة ّ(ةأرض قطعة-1
  )534: 2017(المنهل  ،)في مدینة( منازل مجموعة-2
  مبنى على جزء معلوم المساحة. اخلفي س(اق آخر وهو د و�دل-3

Persienne : ادسالسّ المصطلح   
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ولا (قدم أ< إضافة حول  ،)761: 2017(المنهل  (قترح قاموس المنهل ;مقابل لهذا المصطلح مغل? ش,اك
  وهو حسب قاموس لاروس: ،ش;له

 Contrevent fermant une baie, comportant (à la différence du volet, plein) un 
assemblage à claire-voie de lamelles inclinées. (Larousse 2008 : 764) 

الذ< نقابله ,مصطلح مغل? ش,اك  )(voletو�ختلف عن مصطلح  ،ع,ارة عن ش,اك ,ه شرائح مدرجة أ< أنه
رجمة التّ ,اك، وعل(ه نقترح الشّ غم من غل? الرّ ,المرور على ماح للهواء السّ رائح المدرجة على الشّ وتعمل أ(ضا، 

   : ش,اك ,شرائح مدرجة. ّ(ةالالتّ 
Dalot :ا�عالسّ المصطلح   
  الي:التّ عر�ف التّ (قدم قاموس لاروس 

Trou dans le pavois d’un navire pour l’écoulement des eaux. (Larousse 2008 : 283) 

(قدم أ< إضافة حول ولا  )283: 2017(قترح قاموس المنهل ;مقابل لهذا المصطلح قناة مبلطة (المنهل و 
  جسر صغیر مبلM.  :جسر صغیر یرMG بین حافتین ومن هذا المنطل? نقترح له ;م;افئفهو ع,ارة عن  ،ش;له

من  ّ(ةقنالتّ رجمة التّ رجمي ,ح;م م;انة التّ قني موضوع جوهر< داخل الحقل التّ دراسة المصطلح  إنّ  :خاتمة
 ّ(ةقدالنّ و  ّ(ةحلیلالتّ ;ب الحضار<. وقد خلصنا من خلال دراستنا الرّ ومواك,ة  ّ(ةول العرGالدّ هوض ,اقتصاد النّ أجل 

  إلى مایلي: ّ(ةفي الصفقات العموم الواردة ّ(ةقنالتّ لترجمة ,عض المصطلحات 
على المقا,لات  ، ,ش;ل ;ليّ(ةعند ترجمته لمصطحات البناء والأشغال العموم ،المترجم المهني(عتمد  لا-1

  اللغة.  ّ(ةثنائالقوام(س ي تقترحها التّ 
، إذ (شوب ,عضها القصور والافتقار ّ(ةقنالتّ ل,عض المصطلحات مقا,لات دق(قة  قاموس المنهل ي(عط لا-2
  قی? المعبر عنه في اللغة المنقولة.الدّ قة والمعنى الدّ إلى 
لمفهوم في ل,حث عن دلالات ا(عمد المترجم المهني إلى ا ،اللغة ّ(ةالموجود في القوام(س ثنائقص النّ  لسد-3

  .ومن ثم الوصول إلى تجر�د المفهوم والوصول إلى جوهره وماهیته ،ّ(ةلغته الأصل
  . ّ(ةقنالتّ (عطي ف;رة عن معنى المصطلحات  اللغة ّ(ةأحادفي القوام(س  وث(قيالتّ ال,حث  إلى اللجوء-4
  .ّ(ةقنالتّ لفهم معنى المصطلحات  ذهن المترجم المهني نصر ال,شر< المختص ینیر,الع الاستعانة-5
   . ّ(ةقنالتّ المتخصصة (عین المترجم في فهم معنى المصطلحات  ّ(ة,المواقع الالكترون الاستعانة-6

, M,رجمة ونرجو أن ن;ون قد التّ ;وننا ,احثین في  ّ(ةقنالتّ رجمة التّ ;ما أردنا من خلاله إثارة موضوع مهم مرت
  قني. التّ تعر�ب المصطلح  ّ(ةهذا في فتح مجال لل,حث في إش;الوفقنا من خلال عملنا المتواضع 
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